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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)
Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)
1 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.1)

1. Какие факторы обусловливают значимость типологии как особого раздела языкознания? 

2. В чем различие между сравнительным методом и сопоставительным методом в типологии?

3. Что такое языковая универсалия?
4. Дайте определение термина «изоморфизм» в лингвистике и приведите примеры изоморфных явлений английского и русского языков.

5. Почему понятие «тип языка» является одним из основных понятий лингвистической типологии?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.2)

1. Определите вид приведенных ниже универсалий и проиллюстрируйте их примерами из известных вам языков:

В ходе исторического развития фонетического строя языка система гласных упрощается, что связано с постепенным снижением их различительной способности, тогда как система согласных усложняется (закон Бодуэна де Куртенэ для славянских языков).

Если язык имеет словоизменение, то он обязательно должен иметь и словообразование.

Во всех языках указательные местоимения употребляются для выделения предмета, упомянутого в высказываниях, предшествующих данному.
2. Во всех ли случаях сложные слова английского текста передаются сложными словами при переводе на русский язык? Единицы какого языкового уровня могут им соответствовать?

Сравните:

Англ.

sea-coast

writing-table

looking-glass

snowball

horsewoman

sunrise

Русск.

морской берег

письменный стол

зеркало

снежок

амазонка

восход солнца

3. Проанализируйте приведенные ниже сложные слова и определите, в каких из них определение основного и второстепенного компонента затруднено.

Англ.: car-wheel, Anglo-Saxon, house-keeper, black-and-white, home-made, to chit-chat, bread-and-butter.

Русск.: газонефтяной, лесопарк, тюркско-монгольский, марш-бросок, диван-кровать, чистошерстяной, чернобелый, светозащитный
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.3)

1. Сравните. Есть ли основания говорить о структурном изоморфизме языков?

Англ.

It was cold.

It was noisy.

It is difficult.

Русск.

Было холодно.

Было шумно.

(Это) трудно.

2. Что отличает английские предложения с точки зрения лексико-семантической характеристики их субъекта и морфологической характеристики именной части? Есть ли основания говорить о структурном изоморфизме языков?

Англ.

Our time is up.

The sun is down.

The moon is out.

Русск.

Наше время истекло.

Солнце село.

Луна взошла.

3. Ниже приводится ряд сложных английских слов, принадлежащих к подтипу с примыканием. В зависимости от типа синтаксической связи выделите в них три основные группы: предикативную группу, атрибутивную группу и объектную группу. Определите основные модели, по которым построены данные сложные слова, и семантические отношения между обоими компонентами. Переведите приведенные сложные слова на русский язык. Каким из них соответствуют сложные слова в русском языке, а какие передаются, как правило, атрибутивными словосочетаниями? 

daylight, deadlock, sunset, sunshade, sunlight, dark-eyed, plaything, cookhouse, shipowner, gaslight, seaside, bluebell, quicksand, fishing-tackle, bullet-proof, blackboard, boat-house, self-sufficient, cruel-hearted.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Приведите примеры лексем однопрефиксального подтипа из русского и английского языков, позволяющие аргументированно показать, в каком из двух языков этот подтип лексем представлен более широко с точки зрения охвата им разных частей речи.

2.  Какой способ образования новых слов в языке называется конверсией (безаффиксальным словообразованием)? Дайте типологическое обоснование высокой продуктивности этого словообразовательного процесса в современном английском языке.

3. Какие языковые явления и факты могут быть объектом типологического сопоставления? Аргументируйте свой ответ.

4. Является ли количественный состав компонентов сложных слов изоморфным или алломорфным признаком словосложения в русском и английском языках? Аргументируйте свой ответ.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. В чем, на ваш взгляд, заключается причина неверного употребления артиклей в англий-ском языке русскими учащимися даже на продвинутом этапе обучения? Аргументируйте свой ответ, используя пункт 6 типологических паспортов.

2. Можно ли считать, что оппозиция звонкость/глухость представлена в английском и русском языках изоморфно? Аргументируйте свой ответ, используя пункт 2 типологических паспортов. 

3. Какими типологическими различиями словоизменения имен существительных, а также структуры словосочетаний вы можете объяснить частое употребление русскими учащимися словосочетаний типа the book of my brother, the house of my father, the aunt of the girl вместо нормативных для английского языка my brother’s book, my father’s house, the girl’s aunt? Аргументируйте свой ответ, используя пункт 8 типологических паспортов. 
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. Будут ли аналогичны результаты сопоставления английского языка (как иностранного) с языками русским, турецким, китайским (в качестве родных)? Докажите свое предположение, применяя в аргументации свои знания о типологии языков. 

2. Можно ли утверждать, что во время словообразования путем конверсии одно и то же слово «мигрирует из одной части речи в другую»? Аргументируйте свой ответ. Докажите, что drive v — ехать и drive n — поездка — два различных слова, а не одно слово, выступающее то в роли глагола, то в роли имени существительного.

3. Какой из подтипов сложных слов имеет типологическое значение для характеристики системы словосложения английского и русского языков? Докажите свое предположение, применяя в аргументации приведенные сложные слова английского языка и их эквиваленты в русском языке:

daylight, deadlock, sunset, sunshade, sunlight, dark-eyed, plaything, cookhouse, shipowner, gas-light, seaside, bluebell, quicksand, fishing-tackle, bullet-proof, blackboard, boat-house, self-sufficient. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1)

1. В чем преимущества описания типологических характеристик языков в виде типологических паспортов, предложенных В.Д. Аракиным?
2. В чем заключается сущность сравнительно-исторического метода?

3. Сопоставительно-типологический метод не ограничен в выборе материала исследования ни пространственными, ни временными рамками, ни соображениями генетического родства. Какие языковые явления и факты могут быть объектом типологического сопоставления?

4. Что такое индекс Гринберга? Как он используется в лингвистике?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2)

1. Изучив наиболее современные теоретические данные, уточните, в чем состоит отличие типологических исследований от исследований, основанных на сравнительно-историческом методе? Является ли генетическая общность сопоставляемых языков обязательным условием в обоих случаях? 

2. Не все ученые-лингвисты вкладывают одинаковое содержание в термин «типология языков», поэтому этот термин не имеет однозначного толкования. Изучив наиболее современные теоретические данные, уточните общее и наиболее распространенное в лингвистической литературе значение данного термина и его частные значения.

3. Изучив наиболее современные теоретические данные по сравнительной типологии, уточните, что является исходным моментом типологического исследования: совпадение материальной формы или общность содержательно-функционального аспекта сопоставляемых явлений в разноструктурных языках?

4. Сопоставив теоретические данные разных источников, сделайте вывод: какие основные явления и признаки языка принимаются во внимание при определении типа русского и английского языков.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3)

1. В. Скаличка в основу типологического сопоставления положил синтаксический критерий словопорядка, чтобы с его помощью выявить синтаксические расхождения между языками, отнесенными И.И. Мещаниновым к языкам номинативного строя. Типологическим призна-ком языков этого строя И.И. Мещанинов считает безразличное отношение глагола к подле-жащему; независимо от того, является ли глагол-сказуемое переходным или непереходным глаголом, подлежащее всегда принимает форму именительного падежа. Удалась ли эта по-пытка? Чем отличаются языки флективного типа от изолирующих языков в плане словопо-рядка? К какому из этих типов относят русский и английский языки?

2. Под «типом словообразования» В.Д. Аракин понимает устойчивую совокупность взаимо-связанных и взаимообусловленных признаков, которые характерны для каждого данного способа словообразования. Эти признаки, играющие роль критериев понятия «тип словооб-разования», вытекают из самой сущности словообразования как особой подсистемы языка. Соответственно, содержанием предлагаемых критериев могут являться: морфологический состав слова; число компонентов, его составляющих; способ их соединения; взаимное рас-положение компонентов. Прокомментируйте в этой связи положение о том, что число мор-фем в слове является для каждого языка определенным (в типичном случае) и конечным (ограниченным для каждого данного языка), используя иллюстративный пример русского и английского языков.
3. Сохраняют ли английские прилагательные при переводе эмоционально-оценочное значение русских лексем, связанное с вхождением в их состав уменьшительно-ласкательных суффиксов? Переведите на английский язык следующие словосочетания: аленький цветочек, бледненькое личико, кругленький чайничек, молоденький лесок, старенький рюкзачок, свеженький огурчик. Имеются ли среди адъективных суффиксов английского языка такие, которые выражают эмоциональную оценку? Прокомментируйте их способность сочетаться с адъективными основами и продуктивность их использования? Суммируйте свои наблюдения по сопоставлению суффиксального типа лексем в английском и русском языках. В каком из двух языков система суффиксального словопроизводства богаче?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.1)

1. Каким образом могут использоваться в целях типологического исследования лексических систем переводные словари? Поясните на примерах.
2. Каким образом могут использоваться в исследовании по типологии лексических систем одноязычные словари? Поясните на примерах.
3. Каким образом могут использоваться в целях исследования по типологии лексических систем национальные корпусы английского и русского языков? Поясните на примерах.

4. Каким образом могут использоваться в исследовании по сравнительной типологии лексических систем параллельные языковые корпусы? Поясните на примерах.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.2)

1. Что представляет собой теория «предложных падежей», в которой падеж понимается как сочетание предлога с существительным в начальной форме? Докажите несостоятельность этой теории с точки зрения морфологического понимания падежа как формы словоизменения самих существительных, привлекая современные библиографические источники.

2. В каких из языков, использующих аффиксальные морфемы, индекс синтетичности будет выше: в агглютинативных или флективных? Аргументируйте ответ, используя источники информацию о семантическом различии между агглютинативной прилепой и словоизмени-тельным аффиксом во флективных языках.
3. Рассмотрение сравнительно-исторического и типологического методов показывает, что и тот и другой используют сравнение в качестве основного приема исследования лингвистического материала. Покажите, в чем состоит принципиальное отличие этого приема, его целевая направленность для каждого из обсуждаемых методов, привлекая современные библиографические источники.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.3)

1. Как соотносится типология средств словопроизводства в русском и английском языках? Покажите, используя примеры из корпусов русского и английского языков? 
2. Какие явления языка принято считать изоморфными; алломорфным? Поясните, используя примеры из корпусов русского и английского языков?
3. Поясните различие элементарных и импликационных универсалий, используя материал корпусов русского и английского языков.
4. Покажите, как представлено словосложение в словообразовании английского и русского языков, используя материал корпусов русского и английского языков.
2 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.1)

1. Какие критерии типологии языков на фонологическом уровне можно назвать определяющими (поясните, используя примеры из русского и английского языков)?
2. Какие типологические группы языков можно выделить на основе критерия словопорядка?
3. Какие признаки слова лежат в основе классификации слов языка по разрядам, именуемым частями речи (поясните, используя примеры из русского и английского языков)?
4. Объясните термины оппозиция, корреляция. Какие оппозиции на фонологическом уровне вам известны?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.2)

1. Распределите приведенные ниже словосочетания по видам синтаксической связи. Определите основной и зависимый компоненты в словосочетаниях, построенных на основе подчинительной связи. 

Англ.

Не came to stay.

The weeping and kicking stopped.

They survived and came back.

She came to see you and have а talk.

I saw a large crowd.

Русск.

Я вас любил и помнил.

Пришла пора прощаться.

Он получил желанное письмо.

Взрослые и дети весело смеялись.

Делегация прибыла в Москву.

2. Распределите следующие английские слова на три группы соответственно типам слоговых структур, характерных для конца слов:

а) тип СС; б) тип ССС; в) тип СССС.

shaken, patients, corpulent, merchant, intentional, whistle, inflexible,

cancel, constant, constable, virulent, consistent
3. Определите частеречную принадлежность выделенных слов английского и русского языков в следующих примерах. Сравните продуктивность данных моделей в разных языках.

Англ.

1. He had vetoed her presence in the library. 2. He began to be unable to fix his mind on his work. 3. She had got to think back into the past. 

Русск.

1. Наряду с загадками прошлого жизнь подбрасывает специалистам по фольклору все новые проблемы. 2. «Пусти, косой, переночевать». 3. В игре принимали участие взрослые…
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.3)

1. Выделите несовпадающие категории глагола в английском и русском языках и укажите основные различия: а) отсутствие какой-либо категории в одном из языков; б) расхождение в количестве категориальных форм; в) использование разных средств выражения категориального значения.

2.  Определите существо семантического, формального (морфологического), функционального, словообразовательного и сочетаемостного критериев частей речи на примере одной из частей речи в английском и русском языках.
3. Опишите предложения с точки зрения: их составности (односоставные, двусоставные); формы подлежащего (частеречная принадлежность; категории лица, числа; реальное/формальное подлежащее); формы глагола-сказуемого (глагольное/именное; действительный залог/страдательный залог). Приведите соответствующие структуры в английском языке.

Без труда не выловишь и рыбку из пруда. По темной улице сыпало метелью. Здесь не проехать. Эти ягоды не едят. Завтра нам дежурить.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Выделите лексические категории, присущие существительному в русском и английском языках; в тех случаях, где это возможно, дайте типологическое обоснование чертам несоответствий между сопоставляемыми языками.

2. Выделите лексические категории, присущие прилагательному в русском и английском языках; в тех случаях, где это возможно, дайте типологическое обоснование чертам несоответствий между сопоставляемыми языками.

3. Что представляет собой широкое понятие твердый порядок словосочетания «определение + определяемое», являющееся важной типологической особенностью агглютинативных языков? Поясните ваш ответ, пользуясь примерами из русского и английского языков.

4. В чем различие между вокалическим и консонантическим языком? К какому из этих типов можно отнести английский язык? Русский язык? Аргументируйте свой ответ.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Проанализируйте приведенные ниже примеры и выделите: а) глагольные формы действительного залога; б) глагольные формы страдательного залога. Определите содержание данной категории и средства ее выражения.

She has always been loved and admired.

She never made friends anywhere.

He looked with some interest at her face.

The door opened with a jerk.

He’d been kept up in town.

Почему в английском языке нельзя выделить в качестве грамматической категории возвратный залог, представленный сочетанием глагола с возвратным местоимением? Свой ответ аргументируйте.

2. Установите разряд, к которому относятся: а) морфемы, встречающиеся в словах разной частеречной принадлежности, типа quick в ряду: quick — to quicken, quickly, quickness или: красн в словах: красный, краснота, краснеть; б) морфемы, встречающиеся в словах одной части речи, типа  -еr, -ship, -ence у имен существительных; -s, -ed у глаголов в английском языке. Свой ответ аргументируйте.

3. Обоснуйте необходимость проверки выделенных согласных в нижеследующих русских словах: суп, тезка, смотр, груб, дом. Сопоставьте с аналогичными по слоговой структуре примерами в английском языке и сделайте вывод.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. В какой позиции в слоге или слове невозможно употребление фонем /ŋ/ и /h/ в английском языке? Опираясь на свои знания о системе фонем русского и английского языков, предположите, есть ли какие-либо ограничения в плане дистрибуции русских согласных? Аргументируйте свой ответ.
2. Существует ли разряд притяжательных имен прилагательных в английском языке? Каким образом английский язык восполняет полное отсутствие данного разряда прилагательных в своей синтаксической структуре?

Для иллюстрации своего ответа воспользуйтесь переводом следующих атрибутивных словосочетаний на английский язык: мамина сумка, дядина коллекция, тетина профессия, мужнин галстук, отцов совет, лисья нора, орлиное перо.

3. В какой сфере — частей речи или членов предложения — прослеживаются наиболее четко типологические различия? Докажите свое предположение, используя в аргументации примеры приведенных ниже предложений и эквивалентных им русских предложений.

Англ. It was warm in the room.

His thin pale face expressed nothing.

At five sharp I left the house.

Русcк. В комнате было тепло.

Его худое бледное лицо ничего не выражало.

Ровно в пять я вышла из дома.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1)

1. В языкознании широко известен пример, представляющий собой некоторое вымышленное предложение: Глокая куздра штреко бодланула бокра и кудрячит бокренка. Выделите глаголы в данном предложении. На основании каких критериев вы произвели этот отбор?
2. Важнейшая проблема в разработке типологии морфологических систем сопоставляемых языков — отбор констант (единиц), необходимых для установления этой типологии.  Назовите критерии, которым должна удовлетворять единица типологического сопоставления на морфологическом уровне.
3. Какая из единиц морфологического уровня английского и русского языков удовлетворяет критериям: а) функционального тождества; б) соответствия общему частному (и наоборот); в) массовидности, т. е. широкого охвата лексических единиц, а в силу этого может быть положена в основу типологического сопоставления на морфологическом уровне?
4. Какие признаки слова лежат в основе классификации слов языка по разрядам, именуемым частями речи, и одновременно выступают в роли типологических критериев сопоставительного анализа частей речи в разноструктурных языках?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2)

1. Учитывая современные теоретические данные по фонологии, сделайте вывод: какие из компонентов интонации не могут быть учтены в типологическом анализе и почему?
2. На основании какой категории противопоставлены следующие формы? Выделите средства выражения данной категории.

Ask - is asking

Asked - was asking

has asked - has been asking

is asked - is being asked

was asked - was being asked.
3. Какие различия можно выявить при сопоставлении инвентаря согласных фонем с точки зрения: а) количества согласных фонем; б) наличия различных классов фонем: взрывных, щелевых (фрикативных), сонорных, аффрикат; в)  зон артикуляции. В каких классах согласных фонем наблюдаются наибольшие расхождения по инвентарю этих фонем?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3)

1. Какие формальные признаки дают возможность идентифицировать слово как существительное в современном русском языке? Почему в английском языке морфологический критерий в данном случае часто не помогает? Со словами каких частей речи может быть сходно по форме имя существительное в системе современного английского   языка? Проанализируйте предложение Episeme is used in such cases с незнакомым словом Episeme. На каком основании это слово определяется как существительное?

2. Сравните морфологические категории имени прилагательного в английском и русском языках. В этой связи проанализируйте следующее положение из русской грамматики: «Прилагательному как части речи свойственны морфологические категории рода, числа, падежа и категория степеней сравнения. Первые три категории — словоизменительные и выявляются синтаксически; морфологические значения прилагательных повторяют морфологические значения существительных, с которыми они согласуются». Все ли грамматические категории, свойственные русскому прилагательному, можно выделить в системе английских прилагательных?
3. Ниже приводится ряд типичных ситуаций, которые в русском языке описаны при участии глагольных форм действительного залога. Постройте их соответствия для английского языка. Сделайте выводы о типологической обусловленности функциональной активности пассива в современном английском языке.

а) Ситуация рематического выделения агенса (фактического носителя действия).

Телефон изобрел английский ученый Белл.

б) Ситуация рематического выделения прямого объекта в составе неопределенно-личного предложения с косвенным объектом в функции адресата действия.

Нам рассказали весьма поучительную историю.

в) Ситуация, описывающая мнение, суждение невыраженного агенса, с глаголом речи, суждения в роли сказуемого и придаточным дополнительным предложением.

Говорят, что у этого пианиста большое будущее.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.1)

1. Каким образом могут использоваться в целях типологического исследования морфологических систем переводные словари? Поясните на примерах.
2. Каким образом могут использоваться в исследовании по типологии фонологических и морфологических систем одноязычные словари английского и русского языков? Поясните на примерах.
3. Каким образом могут использоваться в целях исследования по типологии морфологических и синтаксических систем национальные корпусы английского и русского языков? Поясните на примерах.

4. Каким образом могут использоваться в исследовании по сравнительной типологии морфологических и синтаксических систем параллельные языковые корпусы? Поясните на примерах.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.2)

1. Используя словари произношения, сделайте вывод о месте вторичного ударения в многосложных словах в английском языке в сопоставлении с русским языком. Multitasking, celebration, modification, fortification.

2. Определите, в каких синтаксических функциях могут использоваться следующие слова, обращаясь к словарным и корпусным данным. Сравните с функциями их эквивалентов в русском языке. Alone, available, ersatz, galore, immune

3. Какие изменения лексического характера вызывает перестановка членов атрибутивных словосочетаний в английском языке?

Сравните: silk blouse — blouse silk

diamond ring- ring diamond

chocolate factory — factory chocolate
Используя данные параллельного корпуса, сравните с эквивалентами приведенных словосочетаний в русском языке.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.3)

1. Сравните два английских предложения:

There is a book on the table.

The book is on the table.

Используя корпусные данные, определите, какими средствами пользуется русский язык для выражения категории определенности/неопределенности?
2. Используя корпусные данные, покажите, в чем заключаются различия в характере согласования между подлежащим и сказуемым в русском и английском языках.
3. Используя корпусные данные, покажите, слова каких частей речи выполняют функции сказуемого в английском и русском языках.
3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) 

1 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.1)

1. Раскройте предмет и задачи сравнительной типологии английского и русского языков.

2. Что такое «тип языка» и почему это понятие является одним из основных понятий лингвистической типологии?
3. Что такое языковая универсалия и какие существуют классификации универсалий? 
4. Дайте определение термина «изоморфизм» в лингвистике и приведите примеры изоморфных явлений английского и русского языков.

5. В чем состоят различия между агглютинативными, флективными и изолирующими языками? К какому языковому типу относятся русский и английский языки?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.2)

1. Установите семантические отношения внутри коррелирующих слов в конвертированных парах, аргументируя свой ответ.

Англ. 1. It was at a somewhat dull dance towards the end of June. 2. Before that he had been only a name, a shadow in the hall, a back, accompanying Rosemary. 

Русск.1. А помогать ей (школе) обязаны все старшие — и в первую очередь семья. 2. Прекрасное должно быть величаво (А.С. Пушкин).

2. Во всех ли случаях сложные слова английского текста передаются сложными словами при переводе на русский язык? Единицы какого языкового уровня могут им соответствовать?

Сравните:

Англ.

sea-coast

writing-table

looking-glass

snowball

horsewoman

sunrise

Русск.

морской берег

письменный стол

зеркало

снежок

амазонка

восход солнца

3. Охарактеризуйте функциональное тождество английских и русских морфем:

 а) русск. -ы, -и, -а(я) и англ. -(e)s [s], [z], [ız]; -(e)n — у имен существительных;

 б) русск. -л (-ла, -ло, -ли) и англ. -ed [d], [t], [ıd] — у глаголов.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.3)

1. Модели какой части речи преобладают для суффиксальных производных в материале обоих языков? Приведите примеры.

2. Проанализируйте английские предложения с точки зрения лексико-семантической характеристики их субъекта и морфологической характеристики именной части. Есть ли основания говорить о структурном изоморфизме языков?

It is difficult.

It was cold.

Русск.

(Это) трудно.

Было холодно.

3. Определите основные модели, по которым построены данные сложные слова, и семантические отношения между обоими компонентами. Переведите приведенные сложные слова на русский язык. Каким из них соответствуют сложные слова в русском языке, а какие передаются, как правило, атрибутивными словосочетаниями? 

daylight, deadlock, sunset, sunshade, sunlight, dark-eyed, plaything, cookhouse, shipowner, gaslight, seaside, bluebell, quicksand, fishing-tackle, bullet-proof, blackboard, boat-house, self-sufficient, cruel-hearted.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Что такое язык-эталон? Существует ли такой язык-эталон, с которым можно было бы сопоставить любой известный науке язык? Аргументируйте свой ответ. 

2.  В чем отличие «типа языка» от «типа в языке»? Аргументируйте, используя материал русского и английского языков.
3. В чем состоят различия между агглютинативными, флективными и изолирующими языками? К какому языковому типу относятся русский и английский языки и на основании чего?
4.  Что представляет собой структурная модель слова в русском и английском языке? Какие признаки слов можно считать типологически важными?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. В чем заключается причина неверного употребления артиклей в английском языке русскими учащимися даже на продвинутом этапе обучения? Приведите примеры, подтверждающие ваш ответ.

2. Можно ли считать, что оппозиция звонкость/глухость представлена в английском и русском языках изоморфно? Приведите примеры, подтверждающие ваш ответ. 

3. Сравните категорию времени в английском и русском языках. Представлена ли данная категория изоморфно в двух языках? Приведите примеры, подтверждающие ваш ответ. 
4. В чем заключается типологическое обоснование высокой продуктивности конверсии в современном английском языке? Приведите примеры, подтверждающие ваш ответ
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. Будут ли аналогичны результаты сопоставления английского языка (как иностранного) с языками русским, турецким, китайским (в качестве родных)? Докажите, применяя в аргументации свои знания о типологии языков. 

2. Чем объясняется отсутствие в английском материале адъективных моделей суффиксальных производных со значением уменьшительно-ласкательным типа хорошенький, коротенький и притяжательным, например пастухов, дядин? Докажите, применяя в аргументации свои знания о типологии языков. 
3. Можно ли утверждать, что во время словообразования путем конверсии одно и то же слово «мигрирует из одной части речи в другую»? Аргументируйте свой ответ. Докажите, что drive v — ехать и drive n — поездка — два различных слова, а не одно слово, выступающее то в роли глагола, то в роли имени существительного.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1)

1. В чем заключается концепция типологических паспортов, предложенных В.Д. Аракиным?

2. В чем состоит отличие типологических исследований от исследований, основанных на сравнительно-историческом методе? 
3. В чем заключается сущность сопоставительно-типологического метода исследования?
4. Что такое индекс Гринберга? Как он используется в лингвистике?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2)

1. Изучив наиболее современные теоретические данные по сравнительной типологии, уточните, что является исходным моментом типологического исследования: совпадение материальной формы или общность содержательно-функционального аспекта сопоставляемых явлений в разноструктурных языках?

2. Сопоставив теоретические данные разных источников, сделайте вывод: какие основные явления и признаки языка принимаются во внимание при определении типа русского и английского языков.
3. Какие структурно-типологические особенности английского и русского языков предопределяют различие в структуре атрибутивного словосочетания в условиях, когда атрибут выражает признак предмета по его отношению к другому предмету?

Сравните:

silk blouse — шелковая блуза

diamond ring — бриллиантовое кольцо

chocolate factory — шоколадная фабрика

stone wall — каменная стена

winter day — зимний день

apple tree — яблоневое дерево

theatre goer — театральный зритель
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3)

1. Определите вид приведенных ниже универсалий и проиллюстрируйте их примерами из из-вестных вам языков.

а) Если язык имеет словоизменение, то он обязательно должен иметь и словообразование. 

б) Во всех языках указательные местоимения употребляются для выделения предмета, упо-мянутого в высказываниях, предшествующих данному. 

При выполнении этого задания ориентируйтесь на образец, предлагаемый ниже:

Дж. Гринберг, универсалия 28.

Если словообразовательный элемент и словоизменительный элемент следуют за корнем или оба предшествуют корню, то словообразовательный элемент всегда находится между корнем и словоизменительным элементом. Данная универсалия является собственно лингви-стической, морфологической универсалией. Это синхроническая универсалия, так как она характеризует статическое состояние языков. Поскольку до настоящего времени не обна-ружено исключений из данной закономерности, ее можно считать абсолютной. Поскольку действие универсалии носит обусловленный характер, ее можно считать импликационной. Действие данной универсалии можно продемонстрировать на примерах русского, англий-ского, немецкого и французского языков. В этих языках в любых частях речи словообразо-вательный (деривационный) элемент тесно связан с корнем, позиционно и по смыслу. Он примыкает к корню, передавая вместе с ним лексическое значение слова, в то время как словоизменительные элементы (флекcии с грамматическим значением падежа, числа, рода, лица или степени сравнения) следуют за словообразовательным элементом, например: русск. писатели, экономический; англ. writers, brightened ; нем. Schriftstellers , langsamer ; франц. ecrivains, francaise .
2. В русском языке существительное двухморфемно в своей начальной форме, ср.: рек-а, окн-о и т.д. Существительные с тремя морфемами в отдельных словоформах представлены лишь в словах на -мя, ср.: стрем-ен-и, врем-ен-ем, а также в словах неб-ес-а, ягн-ят-а, доч-ер-и. Такие трехморфемные слова очень немногочисленны и представляют собой ограниченное явление. Должны ли они учитываться в типологическом плане? Аргументируйте ваш ответ. Приведите из обоих языков собственные примеры словоформ (служебных слов, моделей), которые характеризуют обширные классы однородных в структурно-семантическом отношении слов.

3. Проанализируйте тексты оригинала и перевода с точки зрения структурных типов предложений: двусоставных, односоставных; установите численное отношение тех и других в каждом из текстов; выделите и сгруппируйте типы «глагольный» и «именной» у двусоставных предложений в английском в русском материале; определите структурные модели односоставных предложений русского текста.

One gold morning of a sunny day, I leant against the low stone wall that guarded a little village church, and I smoked, and drank in deep, calm gladness from the sweet, restful scene…

It was a lovely landscape. It was idyllic, poetical, and it inspired me. I felt good and noble. I would come and live here, and never do any more wrong, and lead a blameless, beautiful life and have silver hair when I get old, and all that sort of thing.

Однажды, золотистым солнечным утром, я прислонился к невысокой стене, ограждающей маленькую сельскую церковь, и курил, с глубокой, тихой радостью наслаждаясь безмятежной картиной…Чудесный пейзаж! В нем было что-то идиллическое, поэтичное, он вдохновлял меня. Я казался себе добрым и благородным. Мне хотелось поселиться здесь, никогда больше не поступать дурно и вести безупречную, прекрасную жизнь; мне хотелось, чтобы седина посеребрила мне волосы, когда я состарюсь, и т.д. и т.д.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.1)

1. Каким образом могут использоваться в целях типологического исследования лексических систем переводные словари? Поясните на примерах.
2. Каким образом могут использоваться в исследовании по типологии лексических систем одноязычные словари? Поясните на примерах.
3. Каким образом могут использоваться в целях исследования по типологии лексических систем национальные корпусы английского и русского языков? Поясните на примерах.

4. Каким образом могут использоваться в исследовании по сравнительной типологии лексических систем параллельные языковые корпусы? Поясните на примерах.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.2)

1. Почему за язык-эталон неправомерно принимать язык с аморфной структурой (т. е. изолирующий язык)? Докажите неправомерность этого, привлекая данные современных библиографических источников.

2. В каких из языков, использующих аффиксальные морфемы, индекс синтетичности будет выше: в агглютинативных или флективных? Аргументируйте ответ, привлекая информацию из современных библиографических источников о семантическом различии между агглютинативной прилепой и словоизменительным аффиксом во флективных языках.
3. Рассмотрение сравнительно-исторического и типологического методов показывает, что и тот и другой используют сравнение в качестве основного приема исследования лингвистического материала. Покажите, в чем состоит принципиальное отличие этого приема, его целевая направленность для каждого из обсуждаемых методов, привлекая данные современных библиографических источников.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.3)

1. Поясните различие между разными типами языковых универсалий, используя материал корпусов русского и английского языков.
2. Покажите, как представлена аббревиация в словообразовании английского и русского языков, используя материал словарей и корпусов русского и английского языков. 
3. Покажите, как представлена конверсия в словообразовании английского и русского языков, используя материал словарей и корпусов русского и английского языков.
4. Покажите, как представлено словосложение в словообразовании английского и русского языков, используя материал словарей и корпусов русского и английского языков.

2 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.1)

1. Из каких величин (единиц) складывается морфологический уровень английского и русского языков?
2. В чем состоит различие в составе грамматических категорий имен существительных русского и английского языков?

3. Из каких величин (единиц) складывается фонетический уровень английского и русского языков?

4. Каковы основные критерии типологии словосочетаний и основные типы словосочетаний, выделяемые на их основе в русском и английском языках?

5. Каковы основные критерии типологии предложений и основные типы, выделяемые на их основе в русском и английском языках?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.2)

1. Ниже приводятся английские и русские слова, содержащие слоги разных типов; распределите эти слова по группам соответственно типам слогов:

V  (слог полностью открытый, из одного гласного);

CVC  (слог полностью закрытый, с начальным и конечным    согласным);

CV  (прикрытый слог, с начальным согласным и гласным);

VC  (закрытый слог, с гласным и конечным согласным).

Англ. air, pat, snow, car, art, cork, or, out, book, I, it, tip, pay, pour

Русск. но, ком, зал, у (предлог), а (союз), он, ум, фунт, пол, юг, па
2. Определите основные синтаксические функции существительных в нижеследующих предложениях и сравните с русским языком:
We walked a mile.

My friend kept me company.

The corner of the room was dimly lit by the candle light.

The cat climbed to the top of the tree.

The sea was rough.

She became a teacher.
3. Определите частеречную принадлежность выделенных слов английского языков в следующих примерах. Сравните продуктивность данных моделей в разных языках.

Англ.

1. He had vetoed her presence in the library. 2. He began to be unable to fix his mind on his work. 3. She had got to think back into the past. 

Русск.

1. Наряду с загадками прошлого жизнь подбрасывает специалистам по фольклору все новые проблемы. 2. «Пусти, косой, переночевать». 3. В игре принимали участие взрослые…
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.3)

1. Выделите несовпадающие категории существительного в английском и русском языках и укажите основные различия: а) отсутствие какой-либо категории в одном из языков; б) расхождение в количестве категориальных форм; в) использование разных средств выражения категориального значения.

2.  Проанализируйте приведенные ниже пары словоформ и ответьте на следующие вопросы: а) являются ли данные словоформы синтетическими или аналитическими? б) имеются ли среди них словоформы, обладающие нулевым показателем?

Русск.: мыть — мыться; мыть — вымыть; мыл — мыла; мою — моем.

Англ.: to ask — to have asked; having asked — having been asked; ask — asks.

3. Проанализируйте приведенные ниже пары словоформ и скажите, по каким грамматическим категориям противопоставлены данные словоформы и каковы средства их выражения?

Русск.: мой! — мыл бы; моешь — моет.

Англ.: ask! — ask; asks — is asked; was asked — had been asked.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Какие признаки имеют фонологически существенное значение для систем гласных русского и английского языков? Аргументируйте свой ответ.

2. Какие признаки имеют фонологически существенное значение для систем согласных русского и английского языков? Аргументируйте свой ответ.

3. Какие отличительные признаки имеют типологическую важность в отношении слоговых структур? Аргументируйте свой ответ.

4. Какие типы корреляций в русской подсистеме согласных обеспечивают количественное преобладание согласных в системе русского консонантизма? Аргументируйте свой ответ, используя примеры из русского и английского языков.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Определите валентность приведенных ниже глаголов. Всегда ли она совпадает в русском и английском языках? Аргументируйте свой ответ.

Англ.                                            Русск.

To see                                            видеть

To want                                         хотеть

To tell                                            рассказывать

To get                                            достать

To buy                                           купить

2. Каким способом английский язык восполняет отсутствие полноценного разряда относительных прилагательных? Для иллюстрации своего ответа воспользуйтесь переводом следующих русских атрибутивных словосочетаний на английский язык:

железные ворота, осенняя погода, танцевальный зал, пластиковая сумка, ораторское искусство, юношеский возраст, вишневый сад, московские улицы, летний вечер, каменная стена, газетная статья, серебряные коньки, лондонский банк.

3. Обоснуйте необходимость проверки выделенных согласных в нижеследующих русских словах: суп, тезка, смотр, груб, дом. Сопоставьте с аналогичными по слоговой структуре примерами в английском языке и сделайте вывод.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. Можно ли утверждать, что синтаксические функции глагола в русском и английском языках совпадают? Докажите свое предположение, используя в аргументации примеры приведенных ниже предложений и эквивалентных им русских предложений.

Pat led the way into the library. I have come to speak about that poor girl. Whom do you want to see? I have a problem for you to solve. I have never heard her complain. She is her own enemy.

2. Интонация тесно связана с синтаксическим уровнем. Значит ли это, что единицы интонационного уровня и синтаксического уровня (словосочетание или предложение) будут совпадать в своих границах? Докажите, используя примеры из русского и английского языков.

3.Предположите, может ли факт изменения места ударения в производных словах английского языка служить основанием для типологической оценки английского ударения как подвижного? Докажите, используя примеры из русского и английского языков.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1)

1. Назовите критерии, которым должна удовлетворять единица типологического сопоставления на морфологическом уровне.

2. Объясните, почему при сопоставлении иностранного языка с родным за единицу измерения (эталон) принимается родной язык.

3. Объясните, какие признаки выступают в роли типологических критериев сопоставительного анализа частей речи в разноструктурных языках.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2)

1. Определите, какие из выделенных слов являются глаголами. На основании каких критериев вы их выявили?

I shall be so thankful not to face another drive alone.

He came face to face with the enemy.

We must oil our engine well.

So they took oil cans with funny long noses.

That night he could not get any sleep till late.

It’s a shame to sleep at such a time.

2. Дайте собственный пример типологической оценки какой-либо лексической категории (например, категории деятеля, категории места трудовой деятельности, категории уменьши-тельно-ласкательное имя), ориентируясь на образец, приведенный ниже.

В качестве примера оценки типологического статуса словообразовательного элемента на основании данных критериев приводится морфема -ess (actress, tigress и др.) в английском языке: наличие некоторого числа существительных, образованных с ее помощью, не может рассматриваться как типологический признак, поскольку морфема -ess не имеет обобщен-ного характера, т. е. не покрывает все имеющиеся в языке существительные с семой «лицо женского пола». Если к тому же принять во внимание, что в английском языке отсут-ствуют другие словообразовательные морфемы для образования этого класса существи-тельных, а прочие языковые средства относятся к другому уровню языковой структуры (использование личных местоимений he и she и относительных who и which) и употребляют-ся эпизодически, то становится очевидной невозможность включить суффикс -ess в типо-логический анализ лексической категории «лицо женского пола».
3. Какие различия можно выявить при сопоставлении инвентаря согласных фонем с точки зрения: а) количества согласных фонем; б) наличия различных классов фонем: взрывных, щелевых (фрикативных), сонорных, аффрикат; в) зон артикуляции. В каких классах согласных фонем наблюдаются наибольшие расхождения по инвентарю этих фонем?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3)

1. Распределите приведенные ниже русские и английские глаголы по четырем группам в зависимости от их способности обозначать: а) действие, б) процесс, в) состояние, г) отношение. Русск.: бежать, иметь, стать, любить, продолжаться, хотеть, стремиться, мочь, полагать, читать. Англ.: play, sit, let, carve, think, wish, buy, last, be, get, lie, bring.

Значения слов flight, asleep тоже связаны с действием и процессом. Почему их нельзя причислить к глаголам?
2. Ниже приводится ряд русских предложений, содержащих именные группы в творительном падеже. Дайте английские эквиваленты этих предложений с использованием предложных конструкций там, где это возможно.

1) Окно было разбито детьми (творительный деятеля в пассивной конструкции).

2) Сарай спалило молнией (творительный стихийного воздействия).

3) Он приехал поездом (творительный способа действия).

4) Отец топнул ногой (творительный названия части тела в конструкции, выполняющей «знаковую функцию».)

5) Путник стучал зубами от холода (творительный названия части тела при глаголе непроизвольного действия).

6) Он работал учителем (творительный предикатива).

7) Концерт состоялся вечером (обстоятельственный творительный).

8) Хозяйка раскатывала тесто скалкой (творительный инструмента, при помощи которого производится действие).

Сравните функциональные возможности русской падежной формы (творительного падежа) и соответствующих ей в материале английского языка грамматизованных предлогов with и by.
3. На основании какого критерия можно легко выделить имена прилагательные среди следующих русских слов: север, холодно, свинцовый, над, тяжелые, тучами, ярко, на, жидкое, го-лубого, из-за, снеговых, медленно, гор, выплывали, умопомрачительный? Какие типологи-ческие особенности английского языка делают невозможной идентификацию следующих слов как прилагательных по морфологическим признакам: kindly, fast, quicker, hard, undergraduate, right, shapely, light, senior?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.1)

1. Каким образом могут использоваться в исследовании по сравнительной типологии морфологических систем языковые корпусы? Поясните на примерах.

2. Каким образом могут использоваться в исследовании по сравнительной типологии синтаксических систем языковые корпусы? Поясните на примерах.

3. Каким образом могут использоваться в исследовании по типологии фонологических и морфологических систем одноязычные словари английского и русского языков? Поясните на примерах.
4. Каким образом могут использоваться в целях исследования по сравнительной типологии английского и русского языков переводные словари? Поясните на примерах.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.2)

1. Используя словари произношения, разделите слова на группы в зависимости от места ударения. Прокомментируйте полученные данные о подвижности ударения в английском языке в сопоставлении с данными о русском языке.

decoration (to decorate), qualification (to qualify), beauty – beautiful, pink - pinky, suggest — suggestion?

3. Используя словари произношения, разделите слова на группы в зависимости от места ударения. Прокомментируйте полученные данные о подвижности ударения в английском языке в сопоставлении с данными о русском языке.

Inconvenient, practicability, classification, methodology, celebration, modification, fortification.
3. Определите, в каких синтаксических функциях могут использоваться следующие слова, обращаясь к словарным и корпусным данным. Сравните с функциями их эквивалентов в русском языке. Alone, available, ersatz, galore, immune

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.3)

1. Приведите эквивалентные по смыслу английские предложения для каждой из структурных моделей односоставных предложений русского языка, используя корпусные данные.

2. Приведите эквивалентные по смыслу русские предложения для каждой из структурных моделей сложных предложений английского языка, используя корпусные данные.

3. Слова каких частей речи выполняют функции подлежащего в английском и русском языках? Покажите, используя корпусные данные.
4. Слова каких частей речи выполняют функции сказуемого в английском и русском языках? Покажите, используя корпусные данные.

4. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.1)

1. На основании каких типологических критериев был классифицирован материал выборки исследования? 
2. Какие понятия сравнительной типологии уточняются в исследовании?
3. В чем заключаются современные подходы к исследуемому в работе явлению?
4. Тексты каких функциональных стилей были проанализированы в ходе исследования?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.2)

1. С какой языковой универсалией мы имеем дело в приведенном примере?

2. Имеет ли место в приведенном примере межъязыковой изоморфизм или алломорфизм?
3. Каким образом исследованный материал позволяет подтвердить принадлежность английского языка к тому или иному языковому типу?
4. Какую особенность английского языка в сравнении с русским языком иллюстрирует данный пример?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-9 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-9.3)

1. Какие типологические признаки единиц фонологического уровня русского и английского языков были наиболее существенны с точки зрения цели исследования?

2. Какие типологические признаки единиц лексико-семантического уровня русского и ан-глийского языков были наиболее существенны с точки зрения цели исследования?

3. Какие типологические признаки единиц синтаксического уровня русского и английского языков были наиболее существенны с точки зрения цели исследования?

4. Какие типологические признаки единиц морфологического уровня русского и англий-ского языков были наиболее существенны с точки зрения цели исследования?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.1)

1. Что предшествует выдвижению научной гипотезы в рамках исследования?
2. По каким параметрам оценивается обоснованность выводов?
3. Каким образом формулируются объект и предмет исследования?

4. Поясните недостаточно логично выстроенный текст (с указанием страницы).

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.2)

1. Поясните соотношение между представленными в тексте работе явлениями русского и английского языков.
2. Какой подход к определению исследуемого понятия представляется вам наиболее логичным?
3. Обоснуйте приведенный в работе вывод …
4. Поясните, почему было принято решение структурировать работу именно таким образом (с указанием на конкретные главы, разделы).
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-10.3)

1. На какие типологически релевантные группы подразделяется материал выборки исследования? Аргументируйте свой ответ.
2. Поясните недостаточно ясно сформулированное положение в тексте работы (с указанием страницы) относительно сопоставляемых языковых явлений русского и английского языков.
3. Аргументированно объясните, почему была выбрана именно эта область исследования.
4. Аргументированно объясните, чем определяется перспективность выдвинутой гипотетической модели.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.1)

1. Чем эмпирическое исследование отличается от теоретического?

2. Какие стадии выделяются в алгоритме научного исследования?
3. Использовался ли в ходе исследования сравнительно-исторический метод?
4. Использовался ли в ходе исследования сопоставительный метод?

5. Используются ли в исследовании новые подходы/принципы классификации материала?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.2)

1. Каким образом классификация  … (фамилия ученого) была применена к фактическому материалу?
2. Чем обусловлена актуальность данного исследования?

3. В чем заключается новизна данного исследования?

4. В чем практическая значимость данного исследования?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-11 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-11.3)

1. В чем заключалась цель исследования?
2. В чем состояли задачи данного исследования?

3. Чем обусловлен выбор методологической базы исследования?
4. Каким образом соотносятся полученные результаты с результатами предыдущих исследований по данной теме?

5. Какое различие концептуальной и языковой картин мира носителей русского и английского языков иллюстрирует данный пример?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.1)

1. По каким параметрам оценивается оригинальность исследования?

2. Насколько существенную роль играет выбор материала исследования?
3. Использовались ли при подготовке курсовой работы электронные библиотечные системы?
4. Использовались ли для отбора литературы и фактического материала поисковые системы сети Интернет?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.2)

1. Каким образом осуществлялся отбор теоретического материала, составившего теоретическую базу исследования?

2. Труды каких ученых послужили теоретической базой для исследования?
3. К какому временному периоду (преимущественно) относятся библиографические источники, использованные в ходе исследования?
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 (контролируемый индикатор достижения компетенции ПК-12.3)

1. Каким образом использовались в исследовании национальные языковые корпусы?

2. Каким образом использовались в исследовании использовались в исследовании параллельные языковые корпусы?
3. Каким образом использовались в исследовании одноязычные словари английского и русского языков?

4. Каким образом использовались в исследовании переводные словари?
